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(2) Notwithstanding subsection (1), an (2) Cependant, l’autorité chargée, dans une 
authority responsible for authorizing uses of région exemptée située dans une région dés- 
land or waters or deposits of waste in a portion ignée, de délivrer les autorisations relatives à 
of a seulement area excluded by that subsec- de telles activités est tenue de consulter, avant 
lion from the application of this Part shall 5 leur délivrance, l’office constitué pour la 5 
consult the board established for the settle- région désignée.
ment area before authorizing any such use or 
deposit.

(3) A board established for a settlement area (3) De même, l’office est tenu de consulter
shall consult a responsible authority referred 10 cette autorité avant la délivrance de tout 
to in subsection (2) before issuing a licence, permis ou toute autorisation visant de telles 
permit or authorization for a use of land or activités susceptibles d’avoir des répercus-10
waters or deposit of waste that may have an sions dans la région exemptée.
effect in the portion of the settlement area in 
which the authority is responsible.

53. (1) This Part does not apply in respect of 53. (1) La présente partie ne s'applique à 
the use of land within the boundaries of a local l’utilisation des terres situées dans le territoire 
government to the extent that the local d’une administration locale que dans la mesu- 
govemment regulates that use. re où celle-ci ne régit pas cette utilisation. 15

(2) The board established for a settlement 20 (2) L’office et le ministre territorial sont,
area and the territorial Minister shall, in pour l’application du paragraphe (1), tenus de
consultation with each local government, préciser conjointement la mesure dans laquei-
jointly determine the extent to which the local le l’administration locale régit, dans son 
government regulates the use of land within its territoire, l’utilisation des terres. Ils sont aussi20 
boundaries for the purposes of subsection ( 1 ). 25 tenus de consulter cette dernière sur ce point.

(3) A determination under subsection (2) (3) Ces précisions sont consignées et mises
shall be made available to the public at the à la disposition du public au siège de l’office
main office of the board and that of the local et à celui de l’administration locale,
government.
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Office gwich'in des terres et des eaux 
54. (1) Est constitué, pour la région dés-25 Constitution 

ignée visée par l’accord gwich’in, l’Office 
gwich’in des terres et des eaux.

Gwich’in Land and Water Board
54. (1) There is hereby established, in 30 

respect of the settlement area referred to in the 
Gwich’in Agreement, a board to be known as 
the Gwich’in Land and Water Board.

(2) The Board shall consist of five members 
including, apart from the chairperson, two 35 membres, dont le président, deux membres 
members appointed on the nomination of the 
Gwich’in First Nation and one member ap­
pointed on the nomination of the territorial 
Minister.

Board
established

Membres(2) L’Office gwich’in est composé de cinqMembership

nommés sur la proposition de la première 30 
nation des Gwich’in et un membre sur celle du
ministre territorial.

Quorum(3) A quorum of the Board consists of three 40 (3) Le quorum est de trois membres, dont un
members, including one of the members 
appointed on the nomination of the Gwich’in 
First Nation and one of the members not so 
appointed other than the chairperson.

Quorum

membre nommé sur la proposition de la 
première nation des Gwich’in et un mem-35 
bre — autre que le président — qui n’est pas 
ainsi nommé.


